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.RAUCHSANWEISUNG
JND SANITARCONTAINER

VOR IVIONTAGE BEACHTEN SIE BITTE DIE HINWEISE IN DER,,TECHNISCHEN BESCHREIBUNG'UND DEN MONTAGEANLEITUNGEN!
Beachten Sie auch die Handling- und Belastungsangaben (siehe Außenaufkleber)!
!!!KI!!(, Vor Anschluss an das versorgende Niederspannungsnetz alle elektr¡schen Verbrauchsmittel (ceräte) abschalten und Erdung hersteljen
(Erdungs-Zuleitungen und Erdungs-Verbindungsle¡tungen zwischen den Containern auf Potenzial-Gleichheit und Niederohmigkeit prüfenj
ule Uontalner Konnen úÞer d¡e vorhandenen CEE-Steckvorrichtungen elektrisch miteinander verbunden werden
Achtung: Die Anschluss- und Verbindungsleitungen sind für einen Nennstrom von maximal 32 Ampere ausgelegt. Diese sind !¡g¡l! m¡t überstrom
Schutze¡nrichtungen abgesichert! Der Anschluss des Containers an die externe stroãGÃõigungúarf nur duich ãine dazu befugte F-achfìrma erfolgen
Die Vorsicherung am Einspeisepunkt des Containers (der Container) für den Überstromscfrutz Oãrf m¡t maximal 32 A gL gewählt werden
Vor der erstmaligen lnbetriebnahme des Containers (des Containerverbundes) ist die Wirksamke¡t der Schutzmaßnahme für den Fehlerschutz durch eine
dazu befugte Fachfirma mit dafür geeigneten Messgeräten zu prüfen
Schließzylinder, Reparaturlack und Erdungsschelle finden Sie im separat mitgelieferten Karton.
Die Säuberung des Containers darf nur mit säure- und Iösungsmittelfre¡en Reinigungsmitteln durchgeführt werden (nicht mit Strahlwasser re¡nigen!)
Erst nach Aufstellung des Containers auf dem Fundament (6x Unterstützurig bã¡ 20' Container) kann der Anschluss an die Wassezuìeitung (ev. mit
Panzerschlauch) erfolgen Für einen Betriebsdruck über 6 Bar muss ein Druckreduzierventil vorgeschalten werden.
Nach dem Wasseranschluss (Betriebsdruck) sollte der gesamte Wasserkreislauf nochmals auf Dichtheit überprüft werden (ev. Lockerungen beim Transpon.¡.
Die Abflussinstallation ist entsprechend vozunehmen (DN50, DN100, .)- b¡tte verwenden Sie heißwasserbeständige Abfiussrohre nacñ öNOR¡¡ gStig.
Wenn der Container ein¡ge Zeit nicht in Gebrauch ist, sollte das Hâuptventil abgesperrt und das Wasser aus der kompletten Anlage (Geruchsverschlüsse vor
Frost schützen) abgelassen werden - Entlee¡.ungsventile
ZUR VERMEIDUNG VON KONDENSWASSER UND DARAUS RESULTIERENDEN SCHÄDEN MÜSSEN DIE CoNTAINER
REGELMÄsslc cELÜFTET wERDEN. EtNE RELATTvE LUFTFEUcHTTcKEtT voN 60% DARF NtcHT üeeRsctiRlrrEN wERDEN!

OPERATING INSTRUCTIONS
OFFICE AND SANITARY CABINS

BEFORE INSTALLATION PLEASE PAY ATTENTION TO THE NOTES IN THE'TECHNICAL DESCRIPTION'AND THE INSTALLATION INSTRUCTIONS
You should also consider the hand¡ing and load specifications (see external sticker)!
ELECTRICS: Before connecting to the low voltage power supply un¡t, swilch off ail electrical consumers (devices) and establish an earth (check earthing
cables and earthing connect¡ng cables between the cabins forequalised potential and low resistance)
The cabins can be electrically connected with each other via the CEE plug-and-socket outlets supplied
NB: The connection and extension cabies are designed for a nominal current of 32 amps maximum. These are lglequipped with overcurrent protective
devices
Connection of the cabins to the external power supply may only be made by a firm authorised to carry this out
The back-up fuse for overcurrent.protection at the service point of the cabin (or cabins) may be selected to a maximum of 32 A gL.
Before using the cabin (combination of cabins) for the first time, effectiveness of the protective measure for fauit Þrotection must be checked with suitable test
¡nstruments by a firm author¡sed to carry th¡s out.

You will find the cyl¡nder lock, repair paint and earthing clamp in the separate box supplied.
The cabin may only be cleaned with acid and solvent-free cleanìng agents (do not use pressure washers!)
Only once the cabin has been placed on the foundation (6 x supports Íor a 20' cabin) may it be connected up to the water supply (possìbly with metal-
reinlorced hose) To maintain operating pressure over 6 bar, a pressure reducing valve must be ¡ntegrated upstream,
Once the water has been connected up (operating pressure), the full water circuit should once agaiñ be checked for leaks (possible loosening of connections
during transport)
Wastewater installation should be su¡tably carried out (D\50, DN100,...)- please use hot water resistant wasle pipes to the required country norms,
lf the cab¡n is not in use for a certa¡n period, the main valùe should be closed off and the water drained from the fuìl system (protect traps from frost) - use
drain valves
TO PREVENT WATER CONDENSATION AND RESULTANT DAMAGE, THE CABINS MUST BE REGULARLY AIRED. RELATIVE AIR
HUMIDITY OF 60% MAY NOT BE EXCEEDED!

NOTICE D'UTILISATION
DE BUNGALOWS BUREAUX ET SANITAIRES

VEUILLEZ RESPECTER LES INDICATIONS MENTIONNEES DANS LE "DESCRIPTIF TECHNIQUE" ET LES INDICATIONS DE I\¡ONTAGE AVANT LE
MONTAGE
De même veillez aux ¡nd¡cations de manipulation et de charge (voir autocollant extérieur)
ELECTRICITE: Avant le branchement au réseau de basse tension, débrancher tout le matériel électrique (appareils) et procéder à la mise à la terre (contrôler
l'égalité de potentiel et les ohms des câbles d'al¡mentation terre et des câbles de liaison terre entre les conteneurs)
Les conteneurs peuvent être regroupés électriquement par les prises CEE prévues
Attent¡on: Les câbles de branchemenl et de liaison sont conçus pour un courant nominal maximal de 32 Ampères. Ceux-ci ne sont oas protégés contre ta
surintensité.
Le branchement du conleneur à l'alimentation externe ne doit être effectué que par une entreDrise autorisée.
Le fusible en amont du point de branchement du conteneur (des conteneurs) pour la protection de surintensité doit être cho¡si
Avant la première mise en service du conteneur (du groupe de conteneurs), ¡l faut contrôler I'efficacité des mesures de protect nt oar
un spéc¡aiiste autorisé équipé d'appareils de mesure appropriês

Vous trouverez les serrures, la peinture de réparation et Ie collier de mise à la terre dans le carton livré séoarément.
Le nettoyage du conteneur ne do¡t être effectué qu'avec des produits non ac¡des et non diluants (ne pas nettoyer au jet d'eau!)
Le raccordement à I'eau (éventuellement avec un tuyau arme) ne peut s'opérer qu'après le montage du conteneur sur les fondations (6 points par conteneur
de 20'). Pour une pression de plus de 6 Bars, une valve de réduction de oression doit être montée.
Après le raccordement à I'eau (pression), contrôler l'étanchéité de tout le circuit d'eau (relâchement éventuel lors du transport)
L'installat¡on de l'écoulement doit être opérée en conséquence (DN50, DN100,. .) - utiliser des tuyaux d'écoulement résistaÁts à I'eau chaude selon öNORM
851 78
Si le conteneur n'est pas utilisé pendant un certain temps, la valve principale devrait être fermée et I'eau évacuée de toute l'installation (protéger les verrous
d'odeur contre le gel) - valves de vidage.
LES GONTENEURS DolvENT ÊTRE RÉcuLIÈREMENT AÉRÉs AFIN D'ÉvtrER LA coNDENsATtoN ET LEs DoMMAGES
INHÉRENTS. IL NE FAUT PAS DÉPASSER UN TAUX D'HUMIDITÉ RELATIF DE 60%.
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I NSTRU KCJA UZYTKOWAN IA
KoNTENERów eluRovvycH I sANtrARNycH

PRZED MoNTMEtvt NALEZy uwzcLEDNtó wsKAZówKI zAWARTE w,,optstE TEcHNtczNyM" I tNSTRUKcJAcH tvìoNTAZowycH!
Uwzglçdnió dane dotyczqce uZytkowania i obciq2en (patz nalepk¡ zewnçtrzne)l
UKTAD ELEKTRYCZNY: Przed podlqczeniem do sieci zasilania niskiego napigcia, odlqczyó wszystk¡e odbiorniki elektryczne (urzqdzenia) iwykonaó
uziemienie (sprawdz¡ó przewody uziemiajqce ¡ przewody polqczeniowe uziemienia pomiçdzy kontenerami pod wzgl?dem wyrównan¡a potencjalu i niskiej
opornoSci)
Kontenery mogq byó ze sobq polqczone elektrycznie za pomocE ¡stniejqcych gniazd CEE
Uwaga:PrzewodypolEczeniowesEwykonanenaprzeplywprqduznamionowegowynoszEcegomaksvmalnie32A Nlgpos¡adajEonezabezpieczenia
nadmiarowo-prEdowego!
Podlqczenie kontenera do zewngtrznej sieci zasilania mo2e byó pzeprowadzone jedynie przez uprawnionqdo tego celu f¡rmç
Zabezpieczenie nadmiarowo prqdowe punktu zasilania kontenera (kontenerów) mo2e wynosió maksvmalnie 32 A qL
Przed p¡eMszym uruchomieniem kontenera (zespoìu kontenerów) nalezy sprawdzió skutecznoóó zabezpieczen przed usterkami Powinna tego dokonaó
uprawniona firma za pomocq pzeznaczonych do tego celu przyrzqdów

Cylinder zwierajqcy lakier naprawczy i zacisk uziemiajqcy znajduje siç w oddzielnym kartonie dostarczanym osobno,
Czyszczenie kontenera mo2e byó przeprowadzane jedynie za pomocE érodków czyszczqcych pozbawionych kwasu i rozcienczalnika (Nie czyéció
strumieniem wody!)
Dopiero po ustawieniu kontenera na fundamencie (6x podpory w przypadku kontenerów 2O') moZna wykonaó podlEczenie przewodu instalacji wodnej
(ewentualnie za pomocE weza zbrojonego) W przypadku ciÉnienia roboczego ponad 6 Bar musi zostaó zainstalowany reduktor ciénienia
Po dokonan¡u podlqczenia instalacji wodnej (ciónienie robocze) nale2y ponownie sprawdzló szczelnoóó calej instalacji wodnej (ewentualne rozszczelnienia w
trakcie transoortu)
WykonaóodpowiednioinstalacjçodplywowE(DN50,DN100, )-prosimyozastosowanierurodplywowychodpornychnawysokqtemperaturçwodyzgodnie
z noTmAONORM 85178
W przypadku, gdy kontener nie bedzie uzytkowany przez dluzszy czas, nale2y olwotzyc zawór glówny i spuécìó wodg z calego uktadu (zabezpieczyó syfony
pzed mrozem) - zawory opro2niajqce
w CELU UNIKNIECIA KONDENSACJI WODY ORAZ WYNTKAJACYCH Z TEGO SZKÓO, NALE2Y REGULARNTE W|ETRZYÓ
KONTENERY. NIE WOLNO PRZEKROCZYÓ OO7o WZCICDNEJ WILGOTNOSCI POWIETRZAI

tNSTRUCT|UNI DE UTIL|ZARE
coNTAtNERE BrROU çt SANTTARE

1 ÎNAINTE DE tvoNTAJ, ctlTt tNDtcATllLE DtN.,DESCRIEREA TEHNtcÀ" çt DtN |NSTRUCT|UN|LE DE tvoNTAJ!
2. nd man¡pularea gi expunerea la solicitäri a contaiñerului (a se vedea autocolantul de pe exterior)!
3. Îna¡nte de conectarea Ia re,teaua de alimentare de joasã tensiune, oprili tofi consumalorii electrici (aparatele) çi realizati legãtura la

pãmânt (verifìca[i cablurile de pãmântare dintre containere, pentru a constata dacã sunt echipoten[iale çi au o rezistenlã scázutã)
Containerele pot fi conectate între ele electric folosind prizele CEE existente
Atenlie: Cablurile de conexiune sunt proiectate pentru o ¡ntensitate nominalã a curentului de maxim 32 A Ele !q sunt prevãzute cu instalatii de protectie
împotriva supracurentilorl
Racordarea containerului ìa reteaua de alimentare externã se va face doar de cãtre o companie specializatá

^Siguran[a 
dinaintea punctului de a¡imentare a conta¡nerulu¡, pentru proteclia împot[iva supracurenlilor, poate sã aibà o valoare de maxim 32 A qL

lna¡nte de punerea În funcÌiune a containeruiui (grupului de containere), trebuie sä se facä o verificare a eficientei s¡stemulu¡ de protectie înìpotriva curentilor
reziduali; aceastã verif¡care se va efectua de cãtre o companie specÌalizatä çi se vor folosi instrumente de mäsurä adecvate

Butucul Închizátorii, lacul pentru reparalii çi colierul de pãmântare se gãsesc în cutia livratã separat
Curälarea containerului se va face numai cu solutii de curãtat care nu contin acizi sau solvenlì (nu curãtati cu jet de apã!)
Abia dupã ce containerul a fos-l amplasat pe funda[ie (6 puncte de reazem la conlainerul de 20'), se poate realiza racordarea la conducta de alimentare cu apá
(eventual cu un furtun armat). În cazul în care presiunea depaçeçte 6 bari, trebuie montat un reductor de presiune.
Dupã realizarea racordului de apá (presiune de regim), întreg circuitul de apá trebuie verificat pentru a vedea dacã este etanç (pot apãrea eventuale slåbiri în
timpul transportului)
RealizaÌi sistemul de scurgere (DN50, DN100, ) folosili tev¡ de scurgere rezistente la apã caldã, conforme cu ÖNORM 85178 (standard austriac)
In cazul În care containerul nu este folosit o anumjtã perioadã, robinetul principal trebuie închis çi apa trebuie evacuatã din întreaga instalalie (sistemele
împotr¡va mirosurilor trebu¡e fer¡te de înghet) - robinete de golire

10. PENTRU A EVITA FORMAREA CONDENSULUI 9l DTSTRUGERTLE CAUZATE DE AcESTA, CONTATNERELE TREBUTE AER|S|TE
LA INTERVALE REGULATE. UMIDITATEA RELATIVA A AERULUI NU TREBUIE SÃ DEPASEASCA 60%I

HASZNÁLATI UTASíTÁS
IRODA- ÉS SZEruITERKONTÉNER

A SZERELÉS ELÓTT OLVASSA EL ÉS TARTSA BE A,,MÚSZAKI LEíRÁS" PoNTBAN ES A SZERELÉSI UTAS|TÁSBAN FoGLALTAKAT IS!
Tartsa be a kezelési és terhelési adatokat is (lásd a kÍvülre felragasztott címkén szerepló adatokat)!
ELEKTROMOS RENDSZER: Az alacsony feszúltségú betáplálási pontra való csatlakoztatás elött kapcsol.jon ki minden fogyasztót (készüléket) és biztosítsa a
megfeleló földeiést, vizsgálja meg a földelö vezetékek és a földeló összekötó vezetékek potenc¡álegyen-súlyát és alacsony ohmikus értékét)l
A konténerek a raltuk lévó CEE-csatlakozó felületeken keresztül egymással elektromosan is összeköthetóek
Figyelem! A csatlakozó és összekötö vezetékek esetében a megengedett legnagyobb névleges áram leqfeliebb 32 Amper lehet! A rendszer nincs túláram
elien védó berendezéssel biztosítva!
A konténer(ek) külsö elektromos hëtlózalra való csatlakoztatását csak a megfelelöen képzett és gyakorlattal rendelkezó szakvâllalkozó végezhetil
A konténe(ek) betáplálási pontján felszerelt túláramvédö eszköz leqfeliebb 32 A qL lehet!
A konténer (vagy az összekapcsolt konténerek) elsó használatba vétele elótt egy erre szakosodott vállalkozással és megfeleló müszerekkel ellenóriztetni kell
a kiépített túláramvédó rendszer múködésének megbizhatóságát és hetyessegétl

A hengezárakat, a javítólakkokat, a földeló papucsokat a külön szállitott kartondobozban találja meg
A konténerek külsó és belsó tisztítása csak savmentes és oldószermentes tisztítószerekkel végezhetó (nem használható vízsugár)l
A vizvezetékhez történó csatlakoztatás csak a megfeleló alapokra való helyezés (20 lábas konténer esetében 6 alátámasztási pont) után végezhetó el,
szükség szerint páncéltömlóvel 6 bart meghaladó üzemi nyomás esetén egy nyomáscsökkentó szelepet kell közbeiktatni!
A vizvezetékre történó csatlakoztatást követóen (üzemi nyomáson) ismét ellenórizni kell a vízvezeték rendszer tömítettségét (a szállÍtás során esetleg egyes
szerelvények meglazulhatlak)!
Elóirás szerint gondoskodjon a szennyvizcsatlakozás kiépitéséról is (DN 50, DN 100, ) - ehhez az ONORIV 851 78 szabványba n foglaltak szerint forrö víznek
ellenálló lefolyócsöveket használjon!
Amennyiben hosszabb idön át nem használja a konténe(eke)t,zârja el a föcsapot és vízmentesítse a leljes rendszert (a lefolyó szifonokat is fagymentesítse)
- a lefolvó szeleoeken keresztüll
A KoÑDENzvízKÉPzóDÉs És Az ABBóL EREDó KÁRosoDÁsoK KtKüszöBöLÉsE ÉnoexÉaeN RENSZERESEN
SZELLöZTETNI KELL A KONTÉNER(EKE)TI A RENDSZER LEGFELJEBB GSAK 60 %-oS RELATIV PÁRATARTALoM MELLETT
HASZNÁLHATÓ!

4
5

6

7

I

I

10

I
I

4
5
6

7

1

2
3

4
5
ô

7

I

9

10



QUALITATSZERTIFIKATi QUALITY CERTIFICATE/ CERTIFICAT QUALITÉ/ cERTYFIKAT JAKoSCI/
cERTtFtcAT DE cALtrnrei t¡¡nösÉoI elzoruyÍrvÁNv

Hiermit bestätigen wir, dass der Container mit der Registriernummer (siehe Containernummer) nach den gültigen Normen der CONTAINEX-eUALITÄTS-
KONTROLLE gefertigt und geprüft wurde

We confirm that the cabin w¡th the serial number (see cabìn number) has been produced and checked in accordance with the valid standards of the Containex-qualitv-
conlfot.

Par le présent certificat, nous confìrmons que ce conteneur enreg¡stré (voir numéro de conteneur) répond aux normes Conlrôle-eualité-Containex

Oówiadczamy, 2e kontener z numerem rejestracyjnym (zobacz numer seryjny) zostal wyprodukowany i sprawdzony wedlug waZnych norm Kontrol¡ Jakoóci Containex

Prin prezenta vã confirmãn cã, containerul cu numarul de înregistrare (vez¡ numãr container), a fost controlat dupa normele în v¡goare ale Controlului- Calitatii-
Containex

Ezennel igazoljuk, hogy a regisztrációs számmal ellátott konténer (lásd konténerszám) gyártása és ellenözése a CONTAINEX - MINóSÉGl SZABVANY-naK
megfelelóen történt

,coNTAtNEX'Container-Handelsgesellschaft m.b.H.
A-2355 Wr. Neudorf, lZ NÖ-Süd, Straße 14
Tel. 02236/601-O*, Fax 02236/6,01-1234

CONTAINER KONTROLLIERT:
CONTAINER CHECKED:
CONTENEUR CONTROLE:
KONTENER SPRAWDZONY:
CONTAINER CONTROLAT:
KONTÉNER ELLENÓRIZVE:

LJnlerschr¡fUSignâture/Signature/Podp¡s/Semnàlurá/Alá¡rás


